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BAZAR DE CHARITÉ.

N LYSANDE välgörenhetsfest kan 
man med skäl kalla den »Bazar .de 
charité», som af damer ur diploma
tiska kåren och den högre societeten 

i förra veckan anordnats å Stockholms Börs, 
lysande på grund af arrangörernas samhälls
ställning och genom de vidtagna anordnin
garna, lysande ock, skola vi hoppas, till sitt 
ekonomiska resultat! Då vi föreställa oss, att 
många af våra läsarinnor, hvilka själfva kan
ske aldrig komma i tillfälle att bevista en

dylik hufvudstadsbasar, dock med nöje på 
bildens väg vilja skaffa sig ett litet begrepp 
om, hur där tillgår, ha vi gått i författning 
om några fotografiska vyer från den vackra 
festen. För den stora förbindlighet och väl
vilja, hvarmed de ledande och biträdande da
merna därvid gått oss till mötes, uttala vi 
vårt vördsamma tack.

Först ha vi då bilden af den stora börs
salen, den brokiga marknadens egentliga huf- 
vudfält. Den erbjuder i sanning en charmant 
anblick! En vinterträdgård med lagrar, palmer, 
dracænor, oranger, de senare dignande under 
tyngden af gyllene frukter, granar, girlander

och rosor, rosor öfverallt i oändliga kedjor af 
skimrande prakt. Och där, hvarest växtrikets 
barn taga slut, taga konstens vid, imitationer 
af antika statyer, dyrbara väfnader, här och 
där en präktig tafia. Föremål af en utsökt 
konstindustri i smakfullt anordnade stånd och 
som lefvande staffage allt hvad vår högsta 
societet har af ungdom och kvinnlig fägring, 
inramad i stolt empire eller kokett blickande 
fram ur rococodräktens lifsglada, färgrika veck.

Midt på den stora salens ena långsida fin
nes en specialutställning, som ådrager sig den 
lifligaste uppmärksamhet: det är gåfvorna från 
främmande hof, skänkta som vinster till tom-
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bolan. En silfverstatyett af Maximilian I, 
skänkt af ingen mindre än kejsar Frans Jo
sef, tronar öfverst pä den plyschöfverdragna 
montern. Där nedanför vaser från kejsar 
Wilhelm och vaser från presidenten Faure, 
en vas från exdrottning Isabella af Spanien, 
silfvercorbeiller af belgiernas konung och drott
ningen af Portugal, presenter från bayerska 
prinsar och till höger på staffliet en tafla 
målad af lilla prinsessan Marie, den konst
intresserade danska Orléansprinsessan. Och 
mycket, mycket annat, guld silfver, ringar, 
broderier m. m., till och med ett anslag, som 
representerar en femårig ridhäst, hvilken man 
icke lämpligen kunnat leda upp för börstrap
porna.

En annan af våra bilder för oss direkt in 
i orienten. Det är en vy från det turkiska 
kaffehuset, som med sitt brokiga tälttak, sina 
mjuka mattor, draperier och divaner och sir
ligt snidade bord och stolar ger en mättad 
österländsk stämning. Förtjusande unga turk- 
innor servera här den doftande mockan ur 
äkta porslin. I vår grupp se vi fröken Ma
rika Stjernstedt på stående fot inmundiga sitt 
kaffe, till höger om henne sitter miss Lyne 
och till vänster i fönstret fröken Märta Sand
berg.

En af den ståtliga basarens allra förnämsta 
dragningskrafter utgjordes dock förvisso af de 
tablåer, som i lilla börssalen anordnats af 
professorskan Helena Nyblom under medver
kan af artisten hr C. G. S. Krehl. Tyvärr 
kunna våra fotografier endast gifva en svag 
föreställning om de lyckade taflorna — det 
artificiella ljuset, de brokiga färgerna lämpa 
sig ej väl för kamerans återgifvande. De fem 
tablåerna framställa: »Drottning Blanka», 
efter Edelfelts bekanta tafla, »Ebba Brahe», 
skrifvande mot slottsfönstret den kända versen: 

Jag är förnöjd med lotten min 
och tackar Gud för nåden sin. ..

»Fru Schröderheim i Sergels atelier», efter 
Höckerts tafla, samt »Erik XIV och Karin 
Månsdotter», framställda i den i Snoilskys dikt 
tecknade situation där:

Sakta glida vimpelprydda båtar,
Mälarn speglar röda aftonskyn.

Slutligen symboliseras i en serie bilder »En 
målares dröm».

Drottning Blanka framställdes af fröken 
Märta Sjöcrona, den lille »ryttaren» på hennes 
knä af en son till professor Julius Kronberg. 
Ebba Brahe representerades af mademoiselle 
Vita Souzo, en syster till spanska ministerns 
fru, markisinnan Prat de Nantouillet, hvars 
blonda fägring ingalunda lät ana den unga 
grekinnans sydländska börd. Drottning Kri
stina i samma tafla företräddes af fröken Ida 
Trotzig. Fru Schröderheim hade till fram- 
ställarinna fröken Ebba de la Gardie, Sergel 
själf löjtnant K. Krook och Bellman härads- 
höfding E. Treffenberg. En brorsdotter till 
markis Lagergren, fröken Margit Lagergren, 
gaf Karin Månsdotters väna bild, Erik den 
XIV framställdes af hr Cobo-Åberg och den 
lille pagen i båten af fröken Adrienne de 
Geer, en dotter till vår store hädangångne 
statsman, Louis de Geer.

I »Målarens dröm» slutligen skåda vi i den 
unga damen inom ramen, fröken Anna Ro
sentvist. De fyra öfriga, som här stigit fram 
på scenen, för att komma med på bilden, 
men som i verkligheten naturligtvis den ena 
efter den andra framträdde inom ramen, äro, 
från vänster räknadt fröknarna Gerda Törne- 
bladh, Clotilde von Höpken, Märta Gylden- 
stolpe och Elisabet de Geer. Den unge måla
ren, för hvilkens tjusta blick alla dessa fagra 
drömbilder upprullas, återgafs af häradshöf- 
ding Cygnæus.

»VÄNTANSTIDER».

SÅSOM VI FÖRMODADE, har Ysabels skiss 
»Väntanstider» i n:r 19 och det däri 

framlagda allvarliga ämnet väckt lifligaste in
tresse, om ock icke författarinnans åsikter i 
allmänhet delas. Talrika inlägg komma oss 
dagligen tillhanda, och vi göra här nedan en 
början med införandet af desamma. Det vik
tiga kapitlet om »de långa förlofningarna» 
kan en gång väl behöfva skärskådas ur olika 
synpunkter, och Iduns spalter stå fortfarande 
gärna öppna för alla värdiga och sansade in
lägg i den begynta diskussionen.

I.

EN MENING.

QKALL DET HÄR få gå oantastadt, tänkte nog 
litet hvar vid genomläsandet af Ysabels »Vän

tanstider», och jag får tillstå, att det var ined verk
lig tillfredsställelse, jag snart erfor, att vår utmärkta 
redaktion tänkt alldeles detsamma.

»Hvad säger du om det här?» frågade jag en täm
ligen närstående manlig bekant. Jag var litet tvek
sam vid frågan — men ännu mera nyfiken på svaret.

Med en undergifven min tog han emot Idun och 
läste den af mig anvisade lilla skissen.

»Hur naivt! — Hvad vill du egentligen, att jag 
skall säga om det?»

»Din mening!»
»Min mening,» svarade han med en min och en 

blick, som om han varit oviss, i hvad mån han kunde 
säga den — »min mening är, att den där hygglige 
gossen bort vänta med att förlofva sig, tills han 
haft utsikt att gifta sig och — att den där flickan 
gjort klokast, om hon stannat hemma hos sin mam
ma. Då hon så där i ett nu blef både människa 
och kvinna, borde hon haft begrepp om, att här
vidlag är det — tillfället som gör tjufven.»

Jag kände, att jag rodnade — och han får förstås 
själf stå för sin mening — men detta var nu inte 
alls hvad jag ville veta hans tanke om, utan om 
det förhållande och de djupare orsakerna till det 
tryck, som dessa hvardagliga människor, likt så 
många andra, lida under.

»Du tycker då, att alla tidiga förlofningar äro — 
ja — obetänksamma?»

»Nej, visst inte, tvärtom!»
»Hvad menar du då?»
»Om de åtföljas af tidiga giftermål, äro de så 

önskvärda som möjligt.»
»Det är ju i de flesta fall ogörligt nu för tiden.» 
»Ja — det är ett sorgligt faktum så visst — ett 

faktum, som vi såsom öfverkultiverade männi
skor måste böja oss för, då det tjänar till intet 
att streta emot strömmen — men också ett faktum, 
som vi på intet vis komma öfver genom långa, på 
framtiden beroende förlofningar, ehuru jag villigt 
erkänner, att det är de bästa männen, som på så 
sätt söka en ersättning för det äktenskap och det 
hemlif de ej ha råd att bestå sig.»

»Och ändå förkastar du ...»
»Ja, absolut.»
»Hvarför så ovillkorligt? — Då två människor 

hålla så där — riktigt af hvarandra — så —»
»Så — hvad vinna de därpå? — Intet! — Eller 

tror du, att ringen på vänstra handen garanterar 
för — ja, för förbindelsens yttre bestånd, om man
nen i fråga är en man af heder — men hvarken 
för kärlekens varaktighet eller troheten i ett för
hållande, som är halft och måste vara halft, och som 
endast kan försvaras såsom en öfvergång till det 
fulla ägandet. — En öfvergång, som varar i obe
stämda åratal! — Hu då! —Denna halfhet gör helt 
enkelt en verTclig man förtviflad. — Jag vet heller 
ingenting, som vinnes därpå, ty den frihet de få är 
inte mycket värd och kan ej vara stor.»

»De lära ju känna hvarandra under tiden.» 
»Bah! — Man lär aldrig känna sin fästmö, och 

väl inte sin fästman heller. — De måste ju ständigt 
vara på sin vakt både emot sig själfva och emot 
andra — 'tête à têter’ efter Ysabels idé vill jag 
alls inte rekommendera emellan två unga, sundt 
utvecklade varelser. —■ Det band, som i början kan 
vara ljuft nog, ter sig i längden som en börda, den 
där nöter och pinar ut den poesi och friskhet, som 
är en del af kärleken, innan hemlifvets stilla lycka 
är tillreds att ersätta den. —■ Mannen blir tusen 
och åter tusen gånger led på alltihop. — Om kvin
nan har en smula energi och själfkänsla, gör hon 
slut på ett förhållande, som blir förnedrande för 
henne —- är hon endast kvinna, och en tålig och 
hängifven sådan, skall hon likt den där lilla — hvad 
hon nu hette — begagna sig af tusende små knep 
för att hålla honom kvar.»

»Fy då!» — —
»Jag klandrar henne inte alls. Det ligger i kvin

nans natur — lyckligt, om hon i sin blindhet tror 
sig fästa honom vid sig, genom att gifva mer än 
han har rätt till, hvilket på mannen vanligen ver
kar motsatsen. — Vid ett val emellan ett hopp öf
ver de af moral och konvenans uppresta förskans- 
ningarna och att år ut och år in, dag ut och dag 
in gå i en själsdödande och förslappande halfhet, 
kan jag ej förtänka dem, om de våga — hoppet. 
Därför — bort med alla väntanstider af det slaget ! »

Jag hade rodnat ånyo, men då jag såg det all
varliga, bekymrade uttrycket i hans ansikte, föll 
det mig ej in att känna mig sårad. Han hade ju 
rätt, jag visste det — jag har därför anfört hans 
ord, sådana de föllo sig.

»Och vi kvinnor kunna intet göra vid saken?» 
frågade jag helt beklämd.

»Jo, ni kunna göra mycket. Ni kunna nedsätta 
edra fordringar på det blifvande hemmet — ni kunna 
vara trogna er ungdomskärlek, utan alla band, som 
för mannen äro något helt annat än för er. Er egen 
stolthet borde hindra er från att ingå en förlofning 
på obestämd, af tillfälligheter beroende framtid, och 
sedan ni fått ett hem och söner och döttrar, kun- 
nen I uppfostra dem till enkla vanor samt äfven, 
utan alla beräkningar och alla band, öppna det för 
den hemlöse, ärligt sträfvande mannen. — För ho
nom finnes det åter endast ett sätt att komma öf
ver hvad som måste kommas öfver — liksom det 
endast gifves ett medel att nå sitt mål, och det 
heter — arbete.» thyra.

II.

MEDAN JAKOB TJÄNAR FÖR RAKEL.

» NNU ETT SVIKET HOPP!» utbr'ast GeorgLind- 
vall, i det han med molnhöljd panna inträdde 

i sin fästmös hem. »Nilsson har fått den platsen, 
som jag så säkert hoppats på, och nu blir det att
vänta, Gud vet hur många år, tills man kan sätta
eget bo, Elin, hvad säger du om det? Finner du 
det odrägligt att gå förlofvad så länge?»

»Skulle du hellre önska, att vi icke vore det?» 
frågade den unga flickan och höjde sina tårfyllda 
ögon upp mot sin fästman.

»Nej, för allt i världen! En sådan möjlighet vill 
jag icke ens tänka mig,» svarade han ifrigt, i det 
han ömt betraktade det täcka ansiktet med dess 
skiftande, själfulla uttryck. »Men just därför, att
jag älskar dig så högt, är det en sådan pina att
jämt nödgas lefva på allmosor, att icke få äga hela 
min rikedom, att få den utminuterad i ord och le
enden, som äfven komma andra till del — och så 
skall detta fortgå dag efter dag och år efter år, 
alltjämt på samma vis, tilldess man blir alldeles 
utled...»

»Tyst, Georg!» af bröt hans trolofvade med ovan
lig bestämdhet, i det hon, trots ett lindrigt motstånd 
ifrån hans sida, drog honom ned bredvid sig på 
soffan. »Lugna dig, så få vi riktigt talas vid ! Bar
nen äro ännu icke komna ifrån skolan, så att vi 
kunna hoppas att få bli ostörda en stund. Vet du, 
min älskade, jag har nu under flere dagar och ibland 
äfven om nätterna, när tanken på vår ovissa fram
tid hållit mig vaken, riktigt försökt utrannsaka mitt 
hjärta, för att finna upphofvet till den känsla af 
otillfredsställelse och rent af leda, som på senare 
tiden, gripit äfven mig, fastän i lindrigare grad. Och 
vet du, hvad jag upptäckte?»

»Hvad då, min älskling?» svarade han, i det 
han betraktade henne med ett matt leende.

»Jag upptäckte, att vi gått upp i en enda känsla, 
låtit oss uppslukas af den, slitit på den, tills den 
hotade att bli alldeles barsliten, att vi i vår själf- 
viska förtjusning öfver hvarandra glömt bort, att. 
det äfven finnes andra människor till i världen 
Detta kan vara förlåtligt under den första kärlekens 
berusning, men det duger icke att fylla de långa 
väntans åren med någonting så ensidigt, så frukt
löst. Nej, afbryt mig icke-------jag vet nog, hvad
du vill säga; du menar, att förlofningstiden är något 
slags privilegierad period, då man får lof att ägna 
sig åt en enda känsla, att lefva blott för en enda 
människa. Risken är att fullkomligt tråka ut denne 
ende, ty all onatur, all själfviskhet hamnar sig till 
slut. »

»Men Elin, få vi då icke ens unna oss detta? 
Skola vi spilla bort den bästa delen af vår ungdom 
och icke ens ha den magra trösten af att få vara 
något för hvarandra i af vaktan på att få vara allt?»

»Spilla bort den? Georg, vi ha icke rättighet 
att spilla bort något alls. Minns du den romerske 
kejsaren — Titus var det visst — som sade, att han 
ansåg hvarje dag af hans lif förspilld, på hvilken 
han ej gjort någon god gärning. Huru många da
gar ha icke vi förspillt enligt denna måttstock!»

»Min lilla tös, det var fasligt, hvad du är hög
tidlig i dag. Tror du icke, att du gör en god gär
ning, när du förljufvar min tillvaro med ...»
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»Med smekningar och ömma ord, som du hört 
tusen gånger förr? Du antyder ju själf, att allt 
detta nu icke betyder detsamma för dig som förr, 
att du blifvit öfvermätt därpå. Var icke ledsen på 
mig, Georg, men jag ville så gärna, att vi skulle 
komma på det klara med denna sak. Nu måste du 
höra, hvad det egentligen var, som öppnade mina 
ögon. Du känner väl inte Malin, vår gamla hjälp
gumma, som vi haft i så många år? Hon har en 
enda dotter, Ellen, som jag ibland har lekt med, då 
jag var liten. Jag har nog någon gång hört, att 
hon låg i sitt hem, angripen af någon obotlig sjuk
dom, men jag hade aldrig närmare tänkt på det. 
För några dagar sedan lade jag märke till, att gum
man kom till sitt arbete med förgråtna ögon, och 
då jag frågade efter anledningen därtill, svarade 
hon: »Ack, fröken lilla, Malin därhemma är så sjuk. 
Jag tror aldrig hon kommer upp igen, men doktorn 
säger, ett det kan dröja i månader ännu, och det 
är så svårt för mig att tänka, hur ensam och öfver- 
gifven hon ligger där; jag är ju tvungen att vara 
ute och förtjäna, och så tycker hon tiden blir så 
lång. — Fröken skulle väl inte vilja se till henne 
någon gång?» bifogade hon plötsligt, liksom af en 
ingifvelse och ett skimmer af hopp lyste upp hen
nes bekymrade ansikte — »hon skulle bli så glad.» 
Naturligtvis gick jag dit dagen därpå, och sedan 
har jag varit där många gånger. Du kan icke tänka 
dig så glad hon blef; jag riktigt skämdes vid tan
ken, att jag ej gjort det förr. »Nej, men fröken 
Elin,» utbrast hon första gången jag kom dit, »att 
fröken, som har sin fästman och sin utstyrsel att 
tänka på, gör sig besvär att komma hit ut och se 
om mig. O, hvad det var roligt!» Den ena gången 
läste jag en treflig berättelse för henne; det tyckte 
hon så mycket om, och då hon sedan låg ensam 
igen, tänkte hon så mycket på den. Det hjälpte 
henne att glömma plågorna och ensamheten, sade 
hon. En annan gång sjöng jag för henne ...»

»Med din vackra, ljufva röst,» inföll Georg.'
»Med den röst jag fått af Gud och som ännu 

aldrig blifvit till glädje för en enda fattig eller sjuk 
människa. Flon bad mig sjunga alla hennes älsk
lingssånger; hon har nämligen själf haft en bra 
röst, men nu kan hon ej längre sjunga, och det 
känns så tomt, säger hon. I går tog jag med mig 
mitt lilla rosenträd —- du vet det där vackra med 
de sköna månadsrosorna. Du skulle sett hennes 
glädje 1 »Det blir ett riktigt sällskap för mig, vet 
fröken,» utbrast hon med strålande ansikte, »och 
det kommer att påminna mig om fröken, och så går 
tiden mycket fortare. Tänk, att Gud har skapat 
något så vackertI Och så den doftar sedan!» När 
jag kom hem, slog det mig för försia gången, hur 
trött mamma såg ut, och jag kom att tänka på, att 
hon i förmiddags lade in hela tvätten ensam, me
dan jag satt och skref i min dagbok. På kvällen 
råkade jag höra ett samtal mellan småsyskonen. 
Gösta kunde icke förstå sin läxa, och då Maja före
slog: »Gå och fråga syster Elin!» svarade han i en 
så försmädlig ton: »Jo, hon är just den rätta! Se
dan hon blef förlofvad, har hon ju aldrig mer tid 
för någon annan än sig själf och sin Georg. Hon 
bara snäser åt en . ..» Jag kände, hur sant det var, 
och skämdes. Vet du, hvad jag har tänkt på, Georg? 
Fru Palm har flere gånger frågat mig, om jag inte 
vill läsa ett par timmar om dagen med hennes små 
tvillingar och äfven fru Oswald har gjort mig ett 
liknande anbud. Men jag svarade nej, ty jag tyckte 
alltid, att hvad jag gaf åt andra, det stal jag ifrån 
dig. . Men nu har jag kommit underfund med, hur 
oriktigt det var. Jag tror ej, att min kärlek till 
dig blir sämre därigenom, att jag bryr mig om andra 
också. Om jag så hade ett bestämdt arbete om da
garna och dessutom hjälpte mamma och syskonen 
lite mera och försökte sprida så mycken glädje och 
trefnad omkring mig som möjligt, så skulle bestämdt 
denna väntans tid förkortas betydligt — för mig åt
minstone.»

»Ja, för dig, det tror jag nog,» inföll Georg med 
en viss bitterhet i tonen. »Men hvad har jag för 
glädje af alla dessa sköna föresatser? Icke komma 
de att förkorta väntetiden för mig.»

»Jo, på sätt och vis,» fortsatte Elin. »För det 
första behöfva vi väl icke försmå den lilla inkomst 
min undervisning kan inbringa mig. Den kan ju 
alltid lämna ett litet bidrag till vår bosättning. Och 
så tror jag, att jag blir en nöjdare och älskvärdare 
fästmö, när vi träffas om kvällarna efter väl för- 
rättadt arbete, än jag kan vara, då jag försöker för- 
drifva tiden bäst jag kan i afvaktan på den öfver- 
svinneliga lycka, som hägrar i ett aflägset fjärran. 
Om du nu också kunde fatta något intresse för 
dina medmänniskor, vore det än bara för en enda 
— utom mig naturligtvis — så hade vi alltid något 
nytt och intressant att berätta för hvarandra, och 
det blefve icke jämt och ständigt ’jag och du’ och 
’du och jag’.»

»Hvar skall jag då leta upp denna märkvärdiga 
människa, som jag skall intressera mig för? Skall 
jag gå ut med en lykta liksom Diogenes för att 
snoka upp föremålet... Du behöfver icke kasta en

så förebrående blick på mig, Elin lilla. Tro icke, 
att jag inte alls kan förstå dina tankar; jag menar 
bara, att det är jämförelsevis lätt för dig, som har 
föräldrar och syskon och hjälpgummor att ösa din 
älskvärdhet öfver, medan jag, under de stunder jag 
icke är här, blott är hänvisad till kontoret och till 
mitt ungkarlsrum, som visserligen, tack vare dina 
flitiga händer, är prydligare än de flestas. Men 
dystert är det i alla fall att sitta där så ensam, 
när man kunde ha det så helt annorlunda. Om du 
åtminstone någon gång kunde komma och hälsa på 
mig! Men det går väl inte an?» tilläde han med 
en granskande blick.

»Nej, det går inte an,» svarade Elin mycket be
stämdt, »icke ensam. Men vet du, hvad jag har 
funderat ut, du käre? Nästa tisdag blir det tre år, 
sedan vi förlofvade oss. I detta jubileernas tide- 
hvarf — skulle icke äfven vi kunna fira ett minia
tyr-jubileum? Klockan sju kommer du från kontoret, 
och då skall du få se på något!» Det skälmska 
uttrycket kring den barnsliga munnen var så älsk
ligt, ögonen strålade, så att den sista återstoden af 
hans lilla agg försvann, och han slöt henne med 
större värme i sina armar än han gjort på länge.

Följande tisdags afton lämnade Georg Lindvall 
med en viss brådska sitt skumma kontor och gick 
fortare än vanligt hemåt. En glad förväntan låg 
öfver hans drag, då han stormade upp för trapporna. 
Hans värdinna myste så hemlighetsfullt, då hon 
stack ut hufvudet genom köksdörren för att för
vissa sig om, att det var han, den efterlängtade. 
Hastigt ref han upp dörren och blef stående på 
tröskeln, nästan bländad af den ljusglans, som strå
lade honom till mötes. Lampan med den röda 
skärmen spred ett varmt sken öfver rummet, på 
konsolen och skrifbordet voro ljusen tända, och i 
den öppna kaminen sprakade en präktig brasa. Men 
på det aflånga divansbordet glänste en snöhvit duk ; 
ett tékök puttrade så hemtrefligt, och alla ingredien
serna till en enkel, men smaklig aftonmåltid före- 
funnos. Midt på bordet stod en liten solfjäders- 
palm och ökade med sin exotiska tjusning intrycket 
af äkta svensk hemtrefnad och prydlighet. Iklädd 
sin finaste mössa satt fru Frank, Elins mor, på 
divanen, medan Elin själf i ett anfall af skälmak- 
tig uppsluppenhet gömde sig bakom en skärm. Hon 
kunde dock icke länge uthärda anblicken af hans, 
trots all glad öfverraskning dock något besvikna 
min, utan uppenbarade sig med ett hjärtligt skratt 
och föll i hans famn.

»Elin! Mamma! Så ståtligt,» utbrast han slut
ligen, när han fått andrum. »Så roligt att se er 
båda två!»

»Ja, var det inte trefligt, att jag fick mamma 
att gå med mig och tillbringa en lugn och treflig 
stund hos dig undan allt bråk med småsyskonen 
och hushållet! Se, Georg, denna lilla solfjäderspalm 
skall du ha till minne af detta vårt treårsjubileum. 
Men så måste du också vårda den väl, så att den 
kan komma att pryda vårt eget hem. Och med 
hvarje nytt blad, som skjuter fram, vet du, att vi 
komma närmare målet. Jag har köpt den för mina 
första själfförvärfvade penningar. Du kan inte tro, 
älskade, hur roligt det är med lektionerna. De små 
flickorna äro så rara, och jag tror säkert, att de 
hålla af mig också. Senast i går kom lilla Lotten 
Palm med en stor bukett hvitsippor, som hon hade 
plockat själf långt borta i skogen. ’Det skall fröken 
få, därför att fröken är så rysligt snäll’, sade 
hon på sitt barnsliga vis. Det är så roligt att stu
dera de olika karaktärerna och att försöka icke blott 
undervisa de små, utan också uppfostra dem litet. 
— Men nu får jag väl låta bli att prata och laga 
att vi få litet te.»

_»Vänta ännu ett litet ögonblick! Jag skulle först 
vilja berätta dig något — eller rättare er båda. Ja, 
mamma har ju inte reda på att mammas blida lilla 
dotter riktigt läxade upp mig häromdagen.»

»Läxade upp oss båda,» rättade Elin.
»Åtminstone angående mig, min älskling, hade 

du fullkomligt rätt. Jag ville ej tro det då, jag 
tyckte bara, att du var orimlig och besynnerlig. 
Men i går kväll fick äfven jag mina ögon öppnade. 
Då jag om kvällen satt här i mitt trefliga rum, 
litet missnöjd och småknotande som vanligt, knac
kade det på dörren, och in trädde den unge tekno
logen, som bor på andra sidan förstugan. Han bad 
att få låna några tändstickor, då han var läns på 
dem och värdinnan redan lagt sig. Jag kände honom 
bara helt flyktigt, men hade händelsevis en gång 
varit inne i hans rum, ett tråkigt kyffe utan ringaste 
hemtrefnad. Jag hade särde .s trefligt härinne den 
kvällen. En munter brasa sprakade i kakelugnen 
liksom nu, och alla dina smakfulla arbeten, Elin, 
togo sig så bra ut i den vackra belysningen. ’Så 
trefligt ni har!’ utbrast han med naiv beundran. 
Då fick jag plötsligt en ingifvelse. ’Vill ni inte 
stanna hos mig och röka en cigarr, så kunna vi 
språka^ litet, i stället för att sitta ensamma hvar på 
sitt håll.’ Hans ansikte lyste upp, och han slog 
sig ned. Han är en riktigt hygglig ung man, bildad 
och beläst. Jag fick honom att tala om sitt hem,

en prästgård högt uppe i Norrland, som han nyss 
lämnat och känner det tomt efter. I Stockholm 
har han hvarken släktingar eller bekanta, för utelif 
har han inte någon smak ; därför sitter han för det 
mesta ensam på sitt rum om kvällarna och knogar. 
Han behöfver nog arbeta strängt ; men en liten prat
stund då och då kunde han nog unna sig. Då jag 
såg hans glädje och tacksamhet, blygdes jag nästan 
öfver att jag ej förr brytt mig om honom, fastän 
han förekommit så ensam och melankolisk. Kära 
min tös, då du häromdagen uttalade den önskan, 
att jag skulle intressera mig för någon mer än dig 
och min egen värda person, nästan hånade jag dig. 
Men nu har Gud själf fört en männska i min väg, 
som har det mycket, mycket tråkigare än jag, och 
mot hvilken jag kan visa någon vänlighet. Jag 
känner, hvilken välsignelse som ligger däri.»

Han tystnade, och Elin, som med stigande in
tresse åhört hans berättelse, tryckte tyst hans hand. 
Då möttes deras ögon och — »skulle du finna det 
mycket tråkigt om —» »har du något emot att — 
-------» lät det samtidigt från deras läppar.

»Att vi be honom deltaga i vårt samkväm,» full
bordade fru Frank de afbrutna meningarna. Äfven 
hon hade följt Georgs berättelse med intresse. Hen
nes moderliga hjärta hade blifvit varmt för den 
unge främlingen, och nu gissade hon sina barns 
tankar. »Ja, gå du efter honom, Georg, medan 
Elin lagar teet och lägger upp småbrödet, som hon 
bakat högtiden till ära.»

En stund senare sutto fyra lyckliga människor 
omkring bordet med de doftande tekopparna. Den 
unge teknologen förekom något blyg, men icke 
tafatt, och tinade synbarligen upp alltmer. Med 
kvinnlig takt förstod fru Frank att vinna hans för
troende, och snart hade hon lockat ur honom en 
beskrifning på hans hem, på den storslagna natu
ren där uppe och på deras sköna familjelif i den 
hemtrefliga prästgården. »När jag ser fru Frank 
och fröken Elin, påminnes jag om min egen mor 
och mina systrar.»

»Hvad ni är lycklig,» sade han och vände sig 
till Georg, »som dagligen får njuta af allt detta!»

»Ja, visserligen,» svarade Georg nästan litet för
lägen, »men det är ändå bra ledsamt att gå för
lofvad så länge.»

»Ledsamt!» utbrast den unge teknologen, och 
det var nästan harmens rodnad, som steg upp på 
hans kinder, »när man är så ung och har ett så 
härligt mål att sträfva för!» Ofrivilligt följde han 
Elir.s mjuka, behagliga rörelser, medan hon dukade 
af tebofdet, »Nej, att icke vara förlofvad, att träla 
dag efter dag utan det medvetandet, att man gör 
det för en älskad varelses, ett framtida hems skull, 
det måtte väl vara mycket, mycket värre. Nej, 
med ett sådant hopp för ögonen tycker jag, att 
månader och år skulle förflyta som en enda dag 
liksom för Jakob, när han tjänade för sin Rakel.»

Georg såg nästan litet skamsen ut, men Elin 
hörde med ett tacksamt leende på det vältaliga an
förandet.

»Er tid kommer väl också, min unge vän,» sade 
fru Frank blidt. Då lyste det upp i de annars så 
vemodiga ögonen, och han sade: »Ja, om Gud vill.»

Innan de skildes åt, bad fru Frank den unge 
norrländingen att komma så ofta han hade tid där
till och kände behof efter litet familjelif. Georg 
följde de båda damerna, och då han tog afsked af 
dem, hviskade Elin till honom: »Detta få vi göra 
om några gånger och med alla de nya intressen vi 
komma att dela med hvarandra, skola vi nog icke 
finna vår förlofningstid långtråkig, eller hvad tror 
du, min älskade?»

»Säkerligen inte, min egen flicka, skulle den än 
vara i tre år till. Tack skall du ha, min Elin, som 
lärt mig inse, att vi äro icke endast fästman och 
fästmö, utan framför allt — människor /»

Incognita.

■pRÅN VÅR KRONPRINSESSAS VISTELSE I ROM 
berättar »Catholic Times»: Under sina besök i 

Rom har den svenska furstinnan förvärfvat rykte 
för sin stora välgörenhet, och det är med verklig 
kunglig gifmildhet som hon utöfvar sina barm
härtighetsverk. Bland de anstalter, som njuta godt 
däraf, böra nämnas den heliga Birgittas kyrka och 
det därmed förenade klostret. Den heliga Birgitta 
var svensk, och den skandinaviska kronprinsessan 
minnes detta med stolthet. Hennes gåfvor till kyr
kan ha varit furstliga, så att hon har bidragit till 
att göra den heliga Birgittas tempel till en af de 
vackraste småkyrkor i Rom. Likaledes visar hon 
det därmed förenade klostret, som hyser polska 
ordenssystrar, sin synnerliga bevågenhet.
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Fångna prinsessor, litet
OM ARISTOKRATISK KVINNO- 

UPPFOSTRAN I KRAKAU. FÖR 
IDUN AF E. WEER.

SKULLE NI vilja veta, har er farfarsmor 
hade det ställdt i denna värld, innan er 

farfarsfar förbarmade sig öfver henne och tog 
henne till äkta maka? Res då till den gamla 
polska staden Krakan och skaffa er tillträde 
till dess aristokratiska kretsar — och er und
ran skall snart vara tillfredsställd. Er farfars
mor hade det ganska ledsamt stäldt, men en 
fördel hade hon åtminstone framför sin nu 
lefvande medsyster där nere i Krakau: hon 
hade ingen aning om, att det kunde vara an
norlunda och bättre. Dessutom gaf henne 
hemmet mera arbete.

Jag ger er helt frankt det rådet att »skaffa 
er tillträde» till en af de mest aristokratiska 
samhällskretsar, som väl ännu existera i Eu
ropa — Krakaus — men jag måste tillägga, 
att rådet är lättare att gifva än att följa, 
allra helst om ni, som jag, ej skulle råka vara 
något annat än en »liten bourgeoise» rätt och 
slätt.

VI MEDDELA I DAG porträtten af huf- 
vudstadens afgående polismästare Semmy 

Rubenson samt af hans efterträdare på den 
ansvarsfulla posten, Teodor Hintze. I går, den 
21 mars, fyllde hr Rubenson 60 år och in
trädde därmed i pensionsåldern. Från och 
med i dag är hr Hintze Stockholms högste 
polischef.

Semmy Rubenson föddes i Stockholm den 
21 mars 1839 af föräldrarne grosshandlar Levy 
Rubenson och hans maka Amalia Lamm. Efter 
i Upsala aflagd hofrättsexamen begynte han 
den sedvanliga banan genom »verken», men 
kom snart nog att uteslutande ägna sig åt 
polisväsendet. År 1872 förordnades han till 
polisintendent och utnämndes till polismästare 
i januari 1885. Han har dessutom utöfvat en 
liflig verksamhet som komitéledamot, ombuds
man och sekreterare i olika uppdrag, med stats
understöd rest i utlandet för studier inom sitt 
fack och från trycket utgifvit åtskilliga det
samma berörande skrifter. Vid den i fjol i Rom 
afhållna internationella anarkistkongressen var 
han Sveriges representant. Sedan år 1874 är 
han i äktenskap förenad med Jeanette Leman, 
med hvilken han har flere barn.

Då polismästar Rubenson nu — rikligen 
prydd med yttre utmärkelser af sin förtjänst 
i form af in- och utländska ordnar och med 
pension af Stockholms stad — lämnar sin post, 
gör han det med eftermälet att ha varit en 
både dugande och human polischef, under 
hvilkens ledning vår poliskår nått en glädjande 
utveckling.

Den nye polismästaren, hr Theoder Hintze, är 
född i Ystad den 3 april år 1855, aflade hof
rättsexamen den 14 dec. 1877 och tjänstgjorde 
därefter i landtförsvars- och finansdeparte
menten, kammarrätten och Stockholms råd- 
stufvurätt. I januari 1885 utnämndes han 
till polisintendent i Stockholm, förordnades till 
polismästare från den 16 juli 1898 och är ut
nämnd till samma befattning från den 21 i 
denna månad.

Äfven hr Hintze är känd och aktad som en 
human och tillgänglig personlighet, hvilken, 
länge sin företrädares närmaste man, helt visst 
skall veta att vårda de goda traditionerna. 
Han har redan visat flere prof på praktisk 
blick för tidens kraf — vi erinra endast om

taxameterreformen, som är hr Hintzes verk — 
och skall nog snart vara en lika populär polis
chef som sin föregångare.

är vårt lands förnämsta ung- 
domstidning. Pris för helt 
år endast 3 kronor.

Det torde därför vara mera praktiskt, att 
jag berättar er en smula om hvad jag sett 
och erfarit i dessa kretsar, dit en ovanlig 
slump skaffat mig tillträde, och som jag läm
nat "med en känsla af djup tacksamhet att 
ej vara född polska med anor.

Sagorna berätta om prinsessor, som sitta 
fångna bakom portar med sju insegel och be
frias af prinsar, som få ett konungarike och ett 
hjärta i belöning : det är historien om Krakaus 
unga högadliga damer. Sagorna idealisera na-

A. Blomberg foto.
BAZAR DE CHARITÉ: I TURKISKA KAFÉET.
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turligtvis en smula, ty konungariket får i verk
ligheten den prosaiska formen af en tryggad 
ekonomi, och hjärtat kommer sällan med i 
spelet — det lär i allmänhet efter några år 
skänkas bort på annat håll. Men själfva grund
dragen äro fullt verklighetstrogna.

Det är ofantligt litet af vår värld de ha sett, 
dessa prinsessor, då deras prins efter några 
höfviska visiter i föräldrarnes salong för dem 
ut ur den och in i sin. De ha sett en god 
del eleganta balsalonger, de ha sett sin fö
delsestads gator genom fönstren på sin vapen
prydda kupé, de ha sett några »goda» teater
pjäser från sin abonnerade loge — och det 
är i det närmaste allt. Deras vetande är just 
icke mera omfattande : det har inplantats i dem, 
möjligen i en högaristokratisk klosterpension, 
ofta helt rätt och slätt af några schweiziska 
bonner, som utom sin franska konversation 
bibringa dem något af sina egna svaga be
grepp om historia och geografi.

Gränserna för det passande och tillåtna äro 
naturligtvis de trängsta möjliga. De europei
ska regeringarna bevaka ej strängare sina anar

kister än de polska magnaterna sina döttrar. 
Hvarje minsta lilla företag å dessas sida kräf- 
ver en speciell tillåtelse. En ung polska af 
familj får ej visa sig ensam ute på gatorna 
— i detta lilla tysta, beskedliga Krakau — 
hon får ej hedra dess muséer, dess expositio
ner, dess konditorier med ett besök, om ej i 
sällskap med ett fullt sanktioneradt förkläde, 
hon får ej visa sig på teatern annat än i loge, 
hon får öfver hufvud taget ej synas annat än 
i skuggan af sina föräldrars vingar. Hennes 
val af lektyr är underkastadt censur och hen
nes korrespondens likaså — jag känner till 
och med en dotter på några och trettio vårar, 
som fann det helt naturligt, att hvarje rad 
hon skref till sin väninna skulle genomläsas 
och censureras af familjen.

Åldern spelar öfver hufvud taget ingen roll 
i detta uppfostringssystem ; vare sig vår prin
sessa är femton eller tjugufem år, är hon lika 
fullt och i samma grad sina föräldrars privata 
tillhörighet, med den enda skillnaden, att hon 
vid femton år förvaras inom hemmets fyra 
väggar och vid en mera framskriden ålder

dekolleteras och föres ut på baler i och för 
att öfvergå i andra händer.

Utom balerna existerar ännu en förströelse 
för den fångna prinsessan — också den na
turligtvis en brygga, som för öfver till äkten
skapets förlofvade land. Det är de öfverallt 
i Polen införda mottagningsdagarna, då man 
samlas hos hvarandra för några timmar, då 
dansprogrammen fulltecknas för karnevalens alla 
baler, och då med jämbördiga anor som ut
gångspunkt man flirtar sig in i det heliga, 
äkta ståndet.

Hur de unga magnatdöttrarna för öfrigt ut
fylla sin tid är ej godt att säga, med de ytter
ligt små resurser, som stå dem till buds. Till 
och med de trösterika vänskapsbanden äro dem 
i allmänhet förmenade, då de ej ha frihet att 
ogeneradt besöka hvarandra, och vänskap öfver 
hufvud taget anses som en onödig eller helt 
enkelt skadlig faktor i en ung flickas lif. Har 
hon några talanger, tillåtes hon kanske i nå
der odla dem, blott hon ej visar tendenser att 
taga saken för allvarligt, hvilket ju vore ett 
misstänkt symptom till emancipation. I för-
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äldrahemmet är och får hon endast vara en 
passiv lem, hvars alla rörelser regleras af vil
jan : föräldrarne. Dessa åter lyda under den 
stränga disciplin, som råder inom dessa gamla 
aristokratiska sferer, där »les qu’en dira-t-on» 
spela en afgörande roll i alla göranden och 
låtanden, och där alla nya idéer dömas till 
lifvets förlust »in contumaciam».

Ju mera ytligt döttrarna äro anlagda, dess 
större är naturligtvis sannolikheten, att de skola 
finna denna tillvaro dräglig. Toaletten ger ju 
gudskelof rätt mycket att tänka på, dagens 
enformighet afbrytes af några visiter, ett hand
arbete måste kanske nödvändigt vara färdigt 
till den och den dagen, på kvällen väntar kan
ske en bal. Men har ett ironiskt öde satt ett 
människohufvud och ej ett dockhufvud på 
hennes axlar, har hon det betänkligare stäldt. 
Hon utvecklas — och rnndt om henne står 
allt stilla, d. v. s. blir henne trängre och trängre. 
Af de frukter, som fresta henne, höra de allra 
flesta till de förbjudna, klagar hon öfver syss
lolöshetens och ändamålslöshetens ledsnad, får 
hon det betecknande svaret, »att en ung flicka

Och först det ma
giska vigselformuläret 
förvandlar den fångna 
prinsessan från något 
till någon. Till det 
taga också alla, som 
möjligen kunna, sin 
tillflykt och se däri, 
med rätta, den för 
dem enda möjliga ut
vägen att få något 
med af lifvet. Kärle
ken spelar mera säl
lan någon roll vid 
dessa förbund — det 
är en bekantskap, som 
återstår att göra — 
men medför äktenska

pet också ej lycka, så medför det åtminstone 
en del material, hvarmed lifvet kan fyllas. 
Först och främst då en mer eller mindre rund
lig hemgift, hvaröfver i motsats till hos oss 
hustrun ensam råder, vidare ett hem, där hon 
också råder, en något större frihet i valet af 
nöjen och sysselsättningar — möjligen moders
omsorger, sannolikt några spännande hjärte- 
äfventyr efter franskt mönster.

Ännu ett alternativ utom äktenskapet, som 
står den fångna prinsessan öppet, är klostret, 
och det är ytterst vanligt, att döttrar af Kra
kaus mest aristokratiska familjer taga slöjan. 
Af hvilka bevekelsegrunder? Ibland kanske af 
kärlekssorg — en ofrälse, som vunnit ett hjärta 
och förgäfves bönfaller en obeveklig fader om 
dit hörande hand, alldeles som i våra gamla 
fyrtiotalsromaner — ibland kanske helt enkelt 
af leda vid denna värld, ibland kanske af god 
katolsk religiositet och i tanke att det är bättre 
att gifva sig frivilligt fånge åt en gud, som 
lofvar salighet, än att nödtvunget bära bojor, 
som ingen nämner med detta namn, och för 
hvilka ingen belöning väntar.

bör ha tråkigt». — 
Skulle man spörja en 
af Krakaus magnater 
om definitionen på en 
ung flicka, skulle han 
förmodligen efter nå
got betänkande svara: 
»Det är något, hvar- 
med man kan gifta 
sig.»

I allmänhet äro dock säkerligen dessa hög
aristokratiens unga damer långt ifrån att be
trakta sig och sitt öde med några tragiska 
blickar.

»Det är ju så bekvämt ändå: andra taga 
omsorg om mig, utan att jag behöfver göra 
det själf,» förklarade en ung comtesse helt 
troskyldigt, då jag uttryckte mitt beklagande 
öfver det oaflåtliga förmyndarskap, som utöf- 
vas gent emot henne och hennes gelikar.

Och det har all sannolikhet för sig, att 
nästa generations unga döttrar skola bli före
mål för samma »omsorger», ty traditionen 
är kommendant i den väl bevakade och be
fästa borg, inom hvars murar Krakaus aristo
krati lefver och dör, och skulle några rödluf- 
vade idéer lyckas smyga sig in, icke är det 
i de fångna prinsessornas värld de först skola 
bringa revolution åstad.

EN MARTYR. SKISS FÖR IDUN 
AF RENGTA.
FORTS. FRÅN FÖREG. Km.

VÄRDIG, skulle han inte vara värdig mig, å, 
Maja, du skulle se honom, lång och smärt, 

_med ljusa mustascher och sådana ögon ! När 
han blir ond ibland, äro de nästan svarta.»

»Du talar bara om utseendet, Elsi, han kanske 
har något karaktärsfel?»

»Visst inte,» utbröt Elsi mycket häftigt, »mamma 
och pappa ha sådana gammalmodiga åsikter, de 
tycka det är illa af honom, att han inte har tagit 
medikofilen, när han är 27 år. Iiur skall han, som 
är så musikalisk, kunna tänka på de där tråkiga 
böckerna.»

»Ja, men min kusin Emil är bara 24 år och har 
redan tagit kandidaten.»

»Kära Maja, alla människor kunna icke ha så
dana där plugghufvuden. För öfrigt skall han re
presentera. Han är så eftersökt på alla baler. O, 
om du kunde ana, hur han dansar, jag blef kär i 
honom första gången, jag dansade med honom. 
Det var på en bal i Upsala; vi dansade hela kvällen 
med hvarandra, och i kottiljongen friade han.» 

»Men Elsi, han kände dig ju inte.»
Det prasslade till borta vid dörren, de båda 

flickorna gåfvo till ett rop. Där borta stod en hvit 
skepnad med utbredda armar. Elsi tryckte sig 
krampaktigt intill Maja med ett uttryck af fasa i 
sina vidöppna ögon.

»Elsi, Elsi, lugna dig, det är bara någon, som 
vill skrämma oss. Säg genast hvem det är, annars 
ropar jag på hjälp,» sade Maja med en röst, som 
hon försökte göra stadig.

Nu kunde spöket icke hålla sig allvarsamt längre, 
hon kastade sig tvärs öfver en stol och skrattade, 
så att tårarna kommo henne i ögonen.

$iden=Dama$t
90 öre till kr. 16: 45 pr meter

från mina fabriker

Hofjuvelerare ^

v 1 Jakobstorg 
STOCKHOLM.

AGG
i parti billigast.

L. H. Södergren (Alliance). 
Kontor Drottninggatan 70.

Riks 2979. Allm. 12906.

Undermadrasser af spän 4 kr. 
Krollspintmadrasser 10 à 12 kr. 
Tagelmadrasser 20, 30 à 40 kr. 
Resårmadrasser 20, 30 à 40 kr.

Järnsängar
fr. 7, 12, 15, 25, 50, 75, 100 à 150 kr. 
Divaner 60, 75 à 90 kr.
Möbeltyger, Borddukar, Bolstervar & Piqué- 

täcken

Sticktäcken frän 5, 8, 12 à 15 kr.
Filtar från 5, 7, 9 à 12 kr.
Mattor, afpassade, 10, 25 à 100 kr.

D:o, metervis, 1: 35, 2: 25 à 3 kr.

Fjäder och Dun,
utmärkt vacker fjäder, fr. 1 kr., 1: 25- à 2 
kr. pr. kg. jämte Tagel; Krollspint, Ylle
flock, Vassvipp

m. m. till billiga priser i

John Yttermans Sängklädersaffär,
11 Stora Nygatan 11, Stockholm.

Landtmanna-& Kredit
kassan

Nir 1 Mynttorg-et. Stockholm.
Depositionsränta .............................. 5 %
Sparkasse ränta ........................... 5 %

A hvarje sparkassebok kan lyftas intill 
1,000 kr. 1 månaden utan uppsägning.

frenumererapâ’Jdun
E ANDERSSON, Bjärstad, Kuddby, ut- 

. lämnar profver o. mönster till för våren 
nya hemväfn. till klädningar, gardiner, herr

kost.,sommarmattor,möbel tyger, allt i 4 skaft.

Göteborgs KEL

äfvensom svart, hvitt och kulört Henneberg-Siden från 65 öre till 
kr. 16: 45 pr meter — slät, randig, rutig, fasonerad, damast m. m. 
(cirka 240 olika kvalitéer och 2,000 olika färger, mönster m. m.).
Siden-Damast................  fr. 90 öre—16,45 Bal-Siden............. fr. 65 öre—16,45
Siden-Bastklädn. pr robe »kr. 12,30-58,80 Siden-Grenadin... » 90 öre— 8,65 
Siden-Foulard, tryckt, » 85 öre— 3,85 Siden-Bengalin... »kr. 1,75— 8,35
pr mtr. Siden-Armûres, Monopols, Crlstalllques, Moire antique. 
Duchesse, Princesse, Moscovite, Marcellines, siden till täcken och 
flaggor m. m. porto- och tullfritt till hemmet. Profver och kata
log omgående. — Dubbelt porto till Schweitz.

€. Hennebergs Siden-F&brih, Zürich,.
(K. & K. Hofleverantör.)

Sängkläder! Friestedts Foderbenmjöl (Guldmedalj) Sälj es genom Hrr 
Apotekare och Handlande.
A. W. FRIESTEDT, Stockholm.

r

Oaktadt kafle du är billigt,
sa bör ni dock betänka att det är mycket skadligt att dricka det enbart, synner
het de billigaste sorterna, hvarför det är nödvändigt att till vanligt kaffe blanda 
en halsosom kaffetillsättning för att undvika kaffeförgiftning, och det är af pro
fessorer och läkare erkändt att Stockholms Kaffe-Aktiebolags lutubikaffe 

kaffe gifver den hälsosammaste, billigaste och mest välsmakande 
kaffedryck. ^ Detta intubikaffe säljes i hvarje välordnad speceri- och diversehandel 
1 _ paketer à 2o och à 10 öre, men bör man akta sig för alla värdelösa efterap- 
ningar, som ga under namn af äkta, prima eller andra benämningar, hvarför man 
bor efterse att a hvarje paket är tryckt firmans namn, Stockholms Kaffe-Ak- 
Uebolag, samt dess fabriksmärke med ordet »Patent», ty endast dessa äro verk
ligt äkta och garanterade att innehålla ett hälsosamt och godt fabrikat.

Köp alltid radiatorsmör!
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»Fy, Inga, hur kan du bära dig så illa åt; Elsi 
blef ju så rysligt rädd!»

»Nå än du då! Om du visste, så löjlig du såg ut.»
Och så skrattade hon igen.
Maja och Elsi smittades af hennes munterhet, 

så att äfven de måste skratta. Så sade systrarna 
godnatt, Elsi somnade strax, men Maja låg länge 
och tänkte på, hvacl Elsi hade anförtrott henne. —

Det var dagen före påskaftonen, klockan var 6 
på morgonen, hela huset var på fotter, ty i dag 
skulle ingeniör Karl, äldste sonen, komma hem och 
stanna på Ekeby öfver helgen. En treflig syn mötte 
fru Lambert, då hon trädde in i köket. Flickorna 
voro sysselsatta med bakning, de hade på sig stora, 
hvita förkläden, som helt och hållet skylde deras 
klädningar, och håret var tillbakabundet af hvita 
schaletter.

Yar det samma Elsi, som för 14 dagar sedan 
hade kommit till Ekeby, blek och lefnadstrött, denna 
rödblommiga flicka, som muntert skämtade med 
Inga, medan hon med flinka händer trillade små 
bullar?

»Hvad det gör mig glad att se dig så frisk,» 
sade fru Lambert och klappade Elsi på kinden.

Elsi såg med brottslig min bort på Maja, tän
kande: »hvad hon skall tycka jag är förfärlig, som 
skrattar, när jag är så olycklig.»

»Och så arbetsam sedan. Hade vi icke Elsi, som 
hjälpte oss, så vet jag rakt inte, hur vi skulle bära 
oss åt,» sade Maja, i det hon leende nickade åt Elsi.

»Jag har haft bref från Karl,» sade fru Lambert. 
»Ingeniör Berger kommer med honom och stannar 
här öfver helgen.»

Inga fattade häftigt Maja i armen.
»Maja, är du konfys? Du strör ju peppar på 

kringlorna!»
Det var väl för den stackars Maja, att Kurt i 

detsamma kom in i köket och tog Ingas uppmärk
samhet i anspråk.

»Jag skall hälsa från Löfsta; tant tackade, de 
komma i morgon, och så äro vi bjudna dit om tis
dag på bal.»

»Å, så förtjusande!» Inga svängde rundt på 
golfvet och klappade i händerna.

»Emil kommer i kväll på samma tåg som Karl. 
Ester och farbror fara och hämta honom.»

»Kurt, jag följer med dig till stationen, jag har 
något viktigt att tala med Ester om.»

»Skyll på det; du vill naturligtvis träffa Emil,» 
sade Kurt skrattande, i det han tog en näfve pep
parkakor, som Inga nyss tagit ur ugnen.

»Så oförskämdt; det skall han ha för!»
Kurt rusade ut genom dörren och Inga efter. 

Inga återkom skadeglad.
»Nu blef han då grundligt nermjölad.»
Bakningen började med fördubblad kraft. —
Klockan var 6 på påskaftonen. Hvar och en hade 

dragit sig tillbaka för att skrifva rim på äggen. 
Karl Lambert gick med stora steg fram och åter i 
sitt rum. Han var lång och smärt med mörka mus
tascher. De breda ögonbrynen voro lätt ihopdragna, 
och de mörka ögonen hade ett melankoliskt uttryck. 
Plötsligt stannade han framför skrifbordet, där hans 
vän satt och skref. Dick Berger var blond, näsan 
var något böjd, och de grå ögonen hade ett lifligt, 
vaket uttryck.

» Dick du, det är märkvärdigt, hvad hon är vacker ! »
»Hvilken?»
»Fröken Elsi naturligtvis.»
»Jaså, åja, nog har jag sett dem, som äro vack

rare.»
»Har du ej märkt, hvad hon ser svärmisk ut? 

Det kommer ibland ett så’nt sorgset uttryck i hen
nes ögon, hon bär bestämdt på någon djup sorg. 
Jag kan inte riktigt begripa, hvarför hon är här. 
Visserligen ha mamma och hennes mor varit goda 
vänner, men de ha ju inte umgåtts på de sista 10 
åren.»

»Det kanske är den gamla historien, olycklig 
kärlek,» sade Dick, i det han skrattande slog Karl 
på axeln.

Nu hördes bjällerklang på gården.
»Det är Bratts som komma; låt oss gå ned.» 

Karl fattade Dick under armen, och de båda vän
nerna gingo gästerna till mötes. —

Stämningen hade nått sin höjdpunkt, major 
Bratt hade hållit sitt festtal, och många kvicka och 
roliga rim hade bidragit till munterheten, Emil var 
inbegripen i en liflig dispyt med Inga, då han af- 
bröts af sin far.

/ »Emil, hur gick det för unga Stål, föll igenom i 
år igen?»

Elsi och Maja växlade en hastig blick.
»Naturligtvis,» svarade Emil med en axelryck

ning. »För öfrigt tror jag, det är honom likgiltigt. 
Han har jämt fikat efter en rik flicka, men nu har 
han fått nöja sig med en rik änka, och förlofnin- 
gen skall visst eklateras i påsk.»

»Men, fröken Elsi, hvad tar åt erl» ropade Karl.
Elsi hade fallit tillbaka i stolen, likblek i ansik

tet. Maja sprang fram och baddade kallt vatten på 
hennes tinningar.

»Hur kunde jag tillåta Elsi att åka skidor i för
middags, men hon har ju sett så stark ut de sista 
dagarna.»

Emil hade gått fram och kände på Elsis puls. 
»Lugna sig, kära tant, det är bara ett lätt svimnings- 
anfall; beror antagligen på värmen.»

Så småningom kvicknade Elsi till, och Maja följ
de henne upp på hennes rum.

Gästerna hade rest, och en stillhet rådde öfver 
huset, då Maja lämnade Elsis rum. I korridoren 
kom Karl emot henne.

»Hur är det med henne?»
»Jo tack, mycket bättre, hon sofver så lugnt och 

godt.»
»Maja, svara mig på en fråga, vet du, om hon 

känner Fritz Stål?»
»Det gör hon, men hvarför frågar du det?»
»Åh, jag kom hlott att tänka på en sak. God 

natt Maja. »
»Syskonen skakade hjärtligt hand med hvaran

dra, och hvar och en gick till sitt. —
Par efter par dansade förbi Emil, där han stod 

i fönstersmygen, dold af de tungt nedhängande gar
dinerna. Emil bet sig i läppen; där dansade Inga 
återigen med löjtnant Ulfsax, den där snobbiga 
kurtisören. Emil hade aldrig kunnat tåla honom.

»Jag kan inte begripa, hvarför pappa håller så 
mycket på Ulfsax.» (Forts.)

! Hylin & CM
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UR NOTISBOKEN

O VENSKA NAMN I SVENSKA ALMANACKAN. 
^ Hrr Ernst Carlsson och K. Almqvist hafva i 
Andra kammaren väckt motion om åstadkommande 
af en ny, mera tidsenlig och svensk namnlängd i 
stället för den nuvarande föråldrade i den svenska 
almanackan, en fråga, åt hvilken äfven Idun, som 
bekant, ägnat åtskillig uppmärksamhet. Vi erinra 
särskildt om det förslag till svensk namnlängd, 
utarbetadt af en på området förtrogen och intresse
rad person, som vi månad för månad meddelade 
under 1896 års årgång.

iTTATERflOi

HURU DAVIDA AFZELIUS’ ROMANSAFTON på 
Vetenskapsakademiens hörsal hade samlat en 

talrik publik, som med varmt bifall mottog det väl 
sammansatta programmets olika nummer. Den 
framstående sångerskans gedigna röstegenskaper 
gjorde sig också förträffligt gällande i de växlande 
styckena af Schumann, Sinding, Grieg och, icke 
minst, vår egen Sjögren, som själf ackompagnerade 
sina nummer. Hans »Hyem staar der for Borgen» 
måste bisseras, likaså Hildachs »Lenz». Ett var
aktigt intryck gjorde också Brahms »Von ewiger 
Liehe» och Wagners »Schmerzen». Fröken H. Ed
gren biträdde förtjänstfullt med några violinnum
mer liksom hr W. Wiklund vid ackompagnementet.

► —

Qrebro Kex
Bäst! * Billigast!

Säljes hos herrar Speceri-, Delikatess- 
och Kaffehandlande.

Modeaffär

kladningar kappor

Ny fläcktvål Quillaia oöfverträffad.
Quillaia-tvålen

är en ny fläcktvål, som borttager alla fläc
kar t. o. m. bläck, utan att skada tyget. 
Med Quillaia-tvålen tvättar man sj älf pa nå- 
»ra minuter sina glacéhandskar och ljusa 
skor. Tvålen får återlämnas om den ej hål
ler hvad som lofvas i prospektet.

Säljes hos C. F. Dufva, Drottningg. 41, 
bos Nordlings parfymaffär Biblioteksgatan 11 
samt hos de flesta specerihandlare i Stock
holm. Sändes till landsorten mot insän- 
iande af 1 kr. i frimärken till J. Malm, 
Stockholm. (G. 77861)

♦■hergesfellr in W-
Cologne & ParFiirnene

WRd.mulhens#;
'

Pabriks-Aärken5p-47LE
RheinVeilchek

(Rhlm-Violl-tte-)
ÅTERGER NATURTROCET VIOLBLOMMANS DOFT.

Försäljes af alla välsorterade parfym- 
handlande à kr.2,25,3.-och4,5o per flaska.

Generalagent r över/fe for Parfumerie-iP/l/fö/n
fm//ßostrom, Norr/andsft.Pÿ, Stockholm.

Tulseboda Brunns- och Badanstalt
Saison 1 juni—1 september.

Sveriges billigaste fullständiga kurort. I skogrik och naturskön trakt, 500 fot öfver 
hafvet. Härlig luft. Godt klimat, lämplig mot katarrh i svalget och andningsvägarna. 
Järnvattnet enligt analys bland de bästa i riket. Utmärkta gyttjebad, kraftiga 
och naturliga tallbarrsbad. Billiga badpriser. Nybyggd restauration. Pris föi 
l:sta kl. kurgäster 1:40 pr dag. Läkare: Docenten i praktisk medicin vid Lunds univer
sitet Med. D.t E. Wadstein. Goda bostäder till bjlliga priser genom Brunnskamreraren 
Sy, Olsson, Kyrkhzdt, Blekinge. Rikstelefon. Begär prospekt. (G. A. M. 45471)

FEM DROPPAR
i ett halft dricksglas vatten gifver
det behagligaste, mest uppfriskan
de och välsmakande men dock 
starkast antiseptiska munvatten. 
Koncentrerad pr flaska kr. 1: 50. Ut
spädd pr flaska kr. 1: 00.

HT Dentolin-Tandpasta och 
Dentolin-Tandpulver äro bästa 
medel för tändernas förskönande 
och bevarande.

Af följande jämförande tabell 
framgår, att DENTOLIN besitter 
större bakterledödande förmåga 
än alla andra i handeln före
kommande dylika preparat

Tabellen är stödd på 1 Stock
holm anstälda bakteriologiska 
undersökningar.
G. G:son Hård af Segerstad,

TANDLÄKARE.

Tyfoidbakterier 
dödas på

Difteribakterier 
dödas på

DENTOLIN ......... .................... 2 % lösn. V» minut 3U—1 minut
Gahnellt................ .................... 2 % 2 minuter 2 minuter
Stomatol_______ 1 minut 1 minut
Azymol......... ......... .................... 5 % 1 minut 1 minut

..................... 50 % __
Vademecum......... .....................  50 % l minut —

-V MUSIK-INSTRUMENT
af alla slag köpas fördelaktigast bos

Bengt Dahlgrens Aktiebolag,
Arsenal sgatan 1, Stockholm.

Nyutkommen priskurant för 1899, med färglagda planscher, er- 
hålles konstnadsfritt på begäran.



Santalmissionens

TE Broken Orange 
Pekoe à 6:40prkg.

Nästan omedelbart 
färdigt för servering. 
Drygast.

Märk! Vi sälja 
denna prima sort oblandad 3 d 4 kr. billi
gare pr kilo än vissa andra firmor.

Pekoe à 5: 60 pr kg.
Mindre aromrikt. Utmärkt hvardagste.
Insänd 40 öre i frimärken, så erhålles prof 

af önskad sort.

Santalmissionens Tedepot,
Trievaldgränd 2, Stockholm.

Banyuls Trilles.
Ett aptitgifvande, magstärkande 
vin, afsedt för konvalescenter 
och svaga personer i allmänhet. 
Rekommenderadt af många hrr 

läkare.
Pris pr butelj kr. 3,50 hos

Högstedt & C o,
Stockholm, 3» Regeringsgatan.

Pellerins Christiania 
Grädd-Margarin

Guldmedalj vid Siockhoimsutställn. 1897.
Guldmedalj Bergen 1898.

I smak som finaste bordssmör. Tillverkad 
under statslig kontroll. Pasteuriserad gräd
de och mjölk. Bakteriologisk undersökning 
af råvara och färdigt fabrikat. Högsta kva
lité är märkt S. O. M. i stora röda bokstäf- 
ver å lådan.

Generalagentur och nederlag i Stockholm 
hos Ekström & Hoflund, Skeppsbron 24.

Symaskin,
Wheeler & Wilson, som syr väl sälj es till 
30 kronor. Adr. Drottninggatan 73 B, 1 tr.

a*- köp
Go dt Santos-KafFe

50 à 60 öre pr kg. 
Fin-flnt Santos af nya skörden, myc

ket godt ......  à 0: JO, 0 75 o. 0: 85 pr kg.
Extra i:ma D:o högsta kvalité, med

fin arom och full styrka ......  0: 90 pr kg.
Prima Campln03 ...... ..........  1: 00 » .
Finaste PLANTAGE-KA.FFE, kraftigt

och välsmakande ............  1: 05 pr kg.
Utsökt god PORTOKICOART 1: 10 » » 
Extra ma COSTA RICA ... 1:1? » » 
Fia-fin ljus Java, mycket godt 1:15 • »
Extra i:ma GUATEMALA, särdeles

omtyckt ..................... ..........1:20 • »
Finare kaffesorter till högre priser 

finnas äfven ä jager.
Allt pr säck om cirka 00 kg. samt 5 öres 

högre pris da minst 10 kg. köpas. — Allt 
Kafie lever, fraktfritt vid närmaste 
järnvägsstation vid kop af hel säck.

Sändes till landsorten mot efterkraf eller 
förut insänd remissa. Prof af samdiga sor
terna erhålles franco mot insändande af 20 
öre i frimärken.

00- ingen hör försumma att profva 
dessa verkligt goda och billig Kaffe
sorter, hvllka ej äro att förväxla 
med de som af ancra firmor utbju
das under samma namn.
Telegrafadress : K W KARLBERG,

Karlbergius. 33 Dobelnsgatan 33. 
Allm t 7027. Riks 3044. Stockholm.

OBS. Fullt profenl vara Redbar be- 
handl. Ferm exp. Skynda rekvirera.

Hop frun första han't ^

Sven.slrt, Isterflo-fct
kryddadt och okryddadt, af vår egen sä 
mycket omtyckta smältning, finnes nu alt 
erhålla mot efterkraf

i 12l/2 kgms spannar à 64 öre pr kg.
i 25 » baljor à 62 » » »
i 50 » drittlar à 60 » » »

Hushâllsost, helfet, prima i 12—13 kgms 
ostar, tillverkad vid våra ostfabriker i Ås
torp, Ströfvelstorp, Lönhult och Engeltofta, 
exp. till återförsäljare à 60 öre kg. emot 
efterkraf. «

SAMUEL & C:o, Åstorp.
Annonsen införes endast en gång .

KAFFE gratis
får man ju ej, men till följande låga priser:
Santos Kaffe ......................... à 0 50 pr kg.
I ma Santos................. à 0 75 0,85 » . »
Extra imt Santos, högsta kvalité,

absolut rent..................... à 0 90 pr kg.
Extra I ma Salvador........ à 1.00 • *
Extra fint Plantage .......... à 1.05 * »
Extra I ma Costa Rica ... à 1.10 » »
Extra Irma Liberia .......... à 1.15 » »
Extra fin ljus Java .......... à H5 » >
Extra Irma Guatemala ... à 1.20 » »

Allt i hel bal om 60 kg. netto och vid köp 
af minst 10 kg. 5 öre högre. Alla sorter äro 
goda och rensmakande och priserna de läg
sta i förhållande till kvalitéerna.

Sändes till landsorten mot efterkraf eller 
förskottslikvid och profver å samtliga sorter 
mot 20 öre i frimärken.

OBS ! Vid köp af hel bal sändas alla 
sorter fraktfritt till narmaste järn
vägsstation.

Profenlig vara och redbarhet utlofvas.
Pä begäran sändes prof på de linaste

It* o (Tpctnrf at*
JOHN JOHNSSONS KAFFEHANDEL,
40 Stora Badstugatan 40, Stockholm.

Det modernaste ocb bästa i i svart, kvitt och kulört, i storartadt urval till bal-, sällskaps- och prome- 
nadtoaletter, meter- eller styckevis från 50 öre pr meter till kr. 20: —, direkt till 
privata personer.

Züricher Stöen E. Spinner & C:ie,
Zürich, Schweiz (förut J. Ziirrers Sidenfabrik).

Zürichs äldsta Siden-etablissement, grundl. 1825.
sändes till Tabrikspris franco ocb tullfritt till bemmet Rekvirera orofver !

/VL Cohns 
Kemiska

qvävättetablissement
och.

Alla till Dam- och Herrtoaletten hörande

artiklar rengöras kemiskt utan att sönder- 

sprättas.

Jpärgeri
rekommenderas 

— för säsongen.
Butiker i Stockholm: 
Fredsgatan 52.

Allm. Tel. 77 72.OBS.! Fläckuttagning på kortaste tid.
OBS.! Handskar tvättas från 15 öre paret. Hu“ifmgåTr,f]|« °’ 3‘

mn Brunn-, BataWl k Sbonntnioi.
-UXLU _ Billigaste förstklassiga kurort i Sverige. —

Säsong 1 Juni—början af Sept. Läkare: Docenten i praktisk medicin vid Lunds uni
versitet med. drr Karl Petrén. Specialitet: Nervsjukdomar. Synnerligen torrt och 
hälsosamt klimat. Vidsträckt härlig barrskog. Utmärkt vackert läge invid Nybro köping. 
Mycket bekväma kommunikationer. Blott en timmes järnvägsresa från Kalmar. Direkt 
förbindelse med stambanan. Modern, fullständigt utrustad badanstalt (kallvatten- 
kur, gyttja, tallbarr, nauheimerbad). Starka järnvatten Vackraste promenader. 
Restaurationen, erkändt utmärkt, innehafves äfven i år af fröken Ida b oi dström. 
Alla priser synnerligen billiga. Rum förhyras lämpligast genom Kamrerarekontoret. Ny
anlagda villor att hyra. Program sändes på begäran.

Hos alla bokhandlare:
Minnesord till mina nattvardsbarn, |£rt®-1;E80j kIotb 2:50 
Minne från konfirmationsdagen, örfefkiot'b.Ji:E25ianuelson' Häftad 50

Stilla stunder före den Heliga nattvarden, £Æ;,SS?^*5o.
af N. J. Laaehe. Häft. 

? 40 öre.Vårt jordiska arbete i Herrens tjänst 
Villkoren för ett lyckligt äktenskap, ÄS.“iÄkr8re’
Äl/tonol/anof en bok för trolofvade, äkta makar och föräldrar, af d:r 
MI\3.GlIbl\d.|iol, Martin Luther m. fl. Häft. 1: 25, kart. 1: l0, klotb. 2: 2-5.

Ett kristligt familjelif, af G. Everard. Häft. 60 öre, kart. 85 öre, klotb 1:50.

Inflytandets makt. Hält. 50 öre, kart. 75 öre.
Hon für flan Råd med afseende på hvardagslifvets förhållanden af G. Ever ard.uag iur iiag. Hätt x kr klotb 2 kr.
Und6r korset Några betraktelser till tröst f*r dem som lida. Häft. 1 kr., klotb.

Solstrålar från himmelen ^ bïï?a?Sum' Haft'1:50'karion'1:75,
Fosterlandsstiftelsens förlagsexp.,

Stockholm.

Enda äkta engelska

(ICH PIËWI

ÆThiwry in Prevail

9
pröfvad ochi godkänd af sun dhet skoll egfiurn.

Denna balsam är: 1) Ett ouppkunnet verksamt botemedel mot 
alla sjukdomar i lungfor och bröst, lindrar katarrh, stillar 
slem afsöndring’, lindrar den smärtsammaste hosta och bo
tar till och med gamla lidanden 2) Verkar förträffligt vid alla 
halssjukdomar m- m. 3) Fördrîfver grundligt hvarje feber. 4) Helar öf- 
verraskande alla sjukdomar i Iefvern, magen och tarmarne, i synnerhet 
magkramp, kolik och värk i underlifvet. 5) Borttager smärtorna och botar 
hämorrhoider. 6) Verkar lindrigt afförande och blodrenande, renar njuren, 
borttager hypokondri och melankoli och stärker aptiten och matsm ältnin 
gen. 7) Tjänar förträffligt vid tandvärk, ihåliga tänder, skörbjugg i mun 
nen och vid alla tand- och munsjukdomar och borttager uppstötninga 
och dålig lukt. 8) Är ett godt medel mot mask, binnikemask och vi 
epilepsi. 9) Tjänar såsom ett underbart utvärtes botemedel för alla sår 

friska och gamla ärr, ros, hettblemmor, fistlar, vårtor, brännsår, förfrusna lemmar, kläda, 
utslag, spruckna, sträfva händer m. m. och förtager hufvudvärk, susnin^, reumatism, gikt, 
örvärk m. m. Detta medel bör, såsom första hjälp, icke saknas i nagon familj, i syn
nerhet under influensa-,., kolera- eller andra epedemier. Ett enda prof öfvertygar bättre 
än någon kungörelse. Äkta är denna balsam endast, om hvarje flaska är tillsluten med 
en silfverkapsel, som bär min firmastämpel: Adolf Thierry, Apotheke zum »Schutz
engel in Pregrada» och är försedd med ofvanstående gröna skyddsmärke. Hvarest 
ej depot finnes torde man beställa direkt under adress Schutzengel-Apotheke des A. 
Thierry in Pregrada bei Rohitsch-Sauer brunn, Österreich, Franko hvarje post
station i Skandinavien kosta 12 små eller 6 dubbelflaskor kr. 8: —. Mindre sändas icke. 
Sändas mot efterkraf.

Kraft och verkan
af den äkta engelska under-salvan.

Med denna salva bief en 14 år gammal för obotlig1 ansedd 
benröta fullkomligt läkt, ny igen äfven ett 2 2-årigt svårt 
kräftartadt lidande. Engelsk undersalva är ett vid de svåraste, äfven 
gamla skador med det bästa resultat användt medel med utmärkt dragnings
kraft. Engelsk undersalva finner användning vid : ondt bröst hos barn- 
sängskvinnor, stockning i mjölkflödet, förhårdnader i bröstet genom ros, 
vid allehanda gamla skador, öppna fotter eller ben, sår, eksem, svullna 
fötter, t. o m. vid benröta, vid hugg-, stick-, skott-, snitt-, krossår; för 
utdragning af alla främmande ämnen, såsom : glas, träflisor, sand, hagel, 
törne m. m. ; vid alla bulnader, växter, karbunklar, nybildningar, t. o. m. 
kräfta ; mot fulslag, nagelbulnader, bläsor, onda fötter, alla slags brännsår, 

förfrusna lemmar, v*d liggsår hos sjuka, svullnad i halsen, mot spikbölder, mot-örsprång, 
vid hudlöshet hos barn m m m. m. Ju äldre den engelska undersalvan blifver, desto 
bättre resultat! I hvarje familj bör alltid finnas ett förråd af detta enda hjälpmedel. Min
dre än 2 dosor sändes ej ; försändes endast mot förutinbetalning af beloppet eller mot 
efterkraf. Kostar med postporto, fraktsedel och inpackning m. m. kr. 6:—.

Talrika attester till förfogande.
Jag varnar mot inköp af värdelösa förfalskningar och ber att noga iakttages att på 

hvarje degel måste ofvanstående skyddsmärke och firma »Schutzengel-Apotheke des A. 
Thierry in Pregrada» vara inbrândt.

Cnrlo înlsnnoetâllo- Schutzengel-Apotbeke des A Thierry 
Cilllla IIIKU|JoMalle. j,, pregrada bei Rohitsch-Sauerbruun.

desATHlERRiin
PREGRADA

Intendent
Doktor

Afzelius,
Stockholm.

HJO Program
genom

Kamrerare-
Kontoret.

Vatten Kuranstalt

LEDIGASSPm'Sm

VÄL SITUERAD,
BILDAD MINDRE BORGARFAMILJ, 

där frun på grund af biträde åt mannen ej 
ensam medhinner göromålen i huset, men 
där man ville undslippa ha jungfru, söker 
som familjemedlem uppfostrad, ej allt för 
ung flicka, villig åtaga sig de göromål, som 
skulle åligga ensamjungfru (utom skurning, 
tvätt, vedbärning och ärendeskickning, hvar
för leges). Lönen, 200 kr och allt fritt, 
höj es efterhand för den som _ genom godt 
humör, ordningssinne och renlighet gör sig 
omtyckt Svar i bref märkt »Borgarfamilj», 
adr. S. Gumælii annonsbyrå, Stockholm.

(G. 78393)

EN BÄTTRE FLICKA, ordentlig och 
frisk, något van vid sömnad och e| allt 

för ung, erhaller nu eller om någon månad 
plats på landet dels för att med barnjung
frus hjälp hafva tillsyn om barnen, men 
hufvudsakligast för att deltaga i hvarjehan- 
da hushållsgöromål, hvarför hon bör vara 
kunnig i matl., bakn. och syltn Ansökan 
med uppgift om ålder, löneanspråk, refe
renser och fotografi torde sändas till »På
litlig», Borås p. r. (G. 78381)

HUSFÖRESTÅNDARINNA, som med 
sparsamhet och omtanke kan sköta ett 

hem där barn finnes i skolåldern, helst nå
gon ekonomiskt oberoende och något ^musi
kalisk flicka eller änka, ej öfver 35 år, er
håller plats 1 maj hos en slilln och ange
näm 40-årig änkeman af medelklassen. Svar 
med fotografi (som återsändes) samt refer, 
sändas till »Ordentlig 3n00», Gumælii an
nonsbyrå, Göteborg, före 24 mars.

(G. G. 3133)

RASK FLICKA, hemma i finare ^bakning 
och konditoritillverkning, erhåller ge

nant plats mot allt fritt och 15 kr. pr må
nad. Upplysningar genom Emma J. Borg, 
Eksjö.

UNG OFFICERSFRU i Norrland önskar 
en bildad flicka som hjälp och säll

skap. Ansökan till Norra Inåckord -byiån, 
Mäster Samuelsg. 52, Stockholm. 11 - 3

PÅ HERRGÅRD i norra Smålan'1 finnes 
plats för en yngre, pålitlig, ordentlig ko

kerska, som är kunnig i så väl finare som 
enklare m: t’agning, bakning och syltning, 
samt äger vana alt förestå och tillvarataga 
slakt. Den som äfven är kunnig i väfning 
samt har någon vana vid att öfvervaka 
hönsskötsel äger företräde. Ansökningar 
med betygsafskrifter jämte uppgift om ålder 
och löneanspråk torde sändas till Fru Sten- 
hammar, Artillerigatan 37, Stockholm.

(456)

EN FLICKA med god uppfostran, frisk, 
anspråkslös och barnkär, bör vara något 

kunnig i musik samt sömnad och inomhus 
förekommande göromål, får plats i familj 
att gå frun tillhanda. Svar till »FruH. Å.», 
11 Ä Mariagatan, 2 tr., Sthlm, antingen 
personligen kl. 1—2 eller ock i bref.

i^N YNGRE, bättre flicka kan mot fritt 
Jjj vivre erhålla plats i god familj i Stock
holm. Bör vara kunnig i linnesömnad, 
märkning, fin. handarb. samt matlagning 
och strykning. Svar till »M. H.», Iduns exp.

FLICKA, kunnig i matlagning, bakning 
och handarbeten, erhåller plats på lan

det 24 april. Svar med rekommendationer, 
löneanspråk och fotografi sändes under adr. 
N. Blackstad, p. r. Kalmar län. (417)

BARN SKÖTERSKA, van och pålitlig med 
goda rek. från förut innehafd dyl. plats, 

erhåller den 24 april förmånlig plats med 
god aflöning å egendom i Småland. Svar 
torde med snaraste insändas till »A. K », 
Älfvesta p. r. (420)

EN RASK OCH DUKTIG

ENS AMJUN GFRU,
van med matlagning o och öfriga göromål i 
ett hushåll, önskas från den 15 april af två 
damer i Kristiania. God lön. Reflekterande 
ombedjas hän vända sig personligen eller 
sända fotografi till fröken Amalia Lundgren, 
Chalmersgatan 7, Göteborg. Träffas mellan 
i/24—4. Ingen som ej har de bästa rekom
mendationer torde anmäla sig. (G. 77844)

En ung, ansprakslos, battre
FLICKA, barnkär, som vill deltaga i 

vården af ett barn, och för öfrigt i alla^inom 
hus förekommande göromål samt vill gå frun 
tillhanda, kan l:sta april få plats mot fritt 
vivre och någon lön Den som är musika
lisk föredrages. Svar i biljett till »F. L. 20» 
Gumælii Annonsbyrå, Malmö.

(CL \ TVT A FlßßO'l

KASSÖRSKA
erhåller plats genast uti speceri- och diverse
handel hos A. T. Bergman, Ronneby.

(S. T. A. 57362)

Vid Hjo samskola
som till hösten blir femklassig, finnes för 
nästa läsår plats ledig för en lärarinna, 
som genomgått Högre lärarinneseminariet 
och äger kompetens att undervisa hufvud- 
sakligen i matematik och naturkunnighet i 
kurser som motsvara t. o. m. 5:te klassens 
i statens realläroverk för gossar Lön 1000 
kr. Ansökningshandlingar (äfven läkare
betyg) sändas före den 5 april till Styrel
sen för Hjo Simskola. (S. T. A 57892)

PIÄTSSOKANDE

EN BILDAD FLICKA önskar plats som 
sällskap och lektris. Svar emotses tack

samt af »Nina», Falun p. r.

MOT FRITT VIVRE eller någon betaln.
önskas plats i god familj i frisk, vac

ker och liflig trakt af yngre fruntimmer 
som sällskap och hjälp vid lättare göromål. 
Van på egen hand sköta hushåll. Svar till 
»Ängenämt hemlif», Norrköping p. r.

UNG, BILDAD FLICKA, kunnig i sp’åk 
och hushåll, önskar plats som lektris 

och sällskap åt äldre dam eller hjälp i hus
håll. Svar emotses under adr. »Anspråks
lös», p. r. Vesterås. (450)

BILDAD FLICKA, kunnig i matlagning, 
bakning, sömnad, handarbeten önskar 

plats. Praktisk, road af hushållsgöromål. 
Svar »Flit», Iduns exp. f. v. b.

PLATS ÖNSKAS i angenäm tysk familj, 
där tyska talas, af ung kvinnlig gym

nast som önskar lära språket i utbyte mot 
massage. Bästa ref. Svar till »Umtausch», 
Iduns exp. (4 2)

KVINNLIG GYMNAST med de bästa 
betyg och ref. önskar plats i fam. el. 

att som sällskap o. massös medfölja äldre 
dam cl. herre på resor. Svar till »Kompe
tent», Iduns exp. (453;

UNG, STARK, VAN KVINNLIG GYM-
NÀST önsk. plats vid badort under 

som. el. som biträde hos läkare Utmärkta 
betyg o. ref. från läkare o. enskilda pers. 
Svar till »E. C.», Iduns exp (454)

HUSMÖDRAR.
Ung, anspråkslös flicka önskar plats i 

bättre familj, i stad eller på landet, för att 
hos en god husmoder fa deltaga i hushållet, 
eller ock som sällskap ät något ensamt frun
timmer. Den sökande är synnerligen hågad 
att deltaga i handarbeten. Skulle någon 
härå fästa uppmärksamhet inväntas svar 
med det snaraste till »Tacksam». Nyköping.

Ij'tN ANSPRÅKSLÖS, bättre flicka önskar 
j plats i familj att gå frun tillhanda. Kun
nig i husliga göromål, linnesömnad, konst- 

väfn. m. m. På lön fästes intet afseende. 
Svar till »Familjemedlem», Iduns exp., 
Sthlm.

KVINNLIG GYMNAST
som genomgått Liedbecks Inst. önskar mot 
fritt vivre anställning. Svar emotses tack
samt under adress »Lowa», Ystad p. r.

EN 20 à 25 års flicka önskar plats i bör
jan af maj, helst i stad, att gå frun till

handa, mot fri resa och fritt vivre. Är kun
nig i kläd- och linnesömnad. Svar motses 
tacksamt till »Ä. H.», Gefle p. r. (436)

ETT SJUKLIGT, medelålders, anspråks
löst fruntimmer önskar hel inackorde

ring med eget rum i ett enkelt men godt 
hem i Stockholm, till moderat pris. Svar 
till »Enkel» torde med snaraste inlämnas till 
Iduns exp.

Jen prästgård på landet i vacker trakt ön
skas under instundande sommar inackor
dering för en ung flicka, som skall beredas 

till sin konfirmation och där hon af frun 
kan erhålla handledning och omvårdnad. 
Svar med prisupçgift till E. A., p. r. Öre
bro, före mars manads utgång. (Svea 499)

Konfirmander till ett antal af 3 à 4,
helst flickor, mottagas till konfirmations

undervisning under juli månad i prästhem 
på landet. Naturskön och synnerligen hälso
sam trakt på norra stranden af Roxen. Goda 
kommunikationer. Svar senast före maj 
månads utgång sändes till Komminister R. 
Tarvzrvn Sf iernnrn IS T A 579085


